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Канцэптуалiзацыя эмоцыi задавальнення

у фразеалагiзмах беларускай мовы

Эмоцыi i пачуццi як адзiн са складнiкау унутранага свету чалаве-
ка даволi позна сталi аб’ектам вывучэння псiхолагау, якiя, як адзначае
вядомы амерыканскi псiхолаг К. Э. Iзард, параунальна нядауна звяр-
нулiся да сур’ëзнага даследавання праблемы эмоцый1. А менавiта эмо-
цыi заражаюць энергiяй i арганiзуюць мысленне i дзейнасць чалавека,
чым у першую чаргу вызначаецца iх роля у жыццядзейнасцi чалавека.
Пры гэтым варта адзначыць, што пэуная, канкрэтная эмоцыя пабу-
джае чалавека да канкрэтнай актыунасцi – i у гэтым першая прыкмета
таго, што эмоцыя арганiзуе мысленне i дзейнасць. Як вiдаць, цiкавасць
псiхолагау да эмоцый абумоулена фiзiëлага-псiхалагiчнай значнасцю
гэтай з’явы i складанасцю яе прыроды.

Усведамленне i вылучэнне чалавекам эмоцый i пачуццяу i iх разна-
стайнае моунае абазначэнне вядома здауна. Хаця, як адзначае Б. А. Ла-
рын, вызначэнне эмоцый i iх дыферэнцыяцыя у гiсторыi чалавецтва
iшлi вельмi складана i доуга, а адзiным сведкам незлiчоных намаганняу
i розных шляхоу гэтай запаволенай дыферэнцыяцыi i адзiным бяс-
спрэчным помнiкам усiх дасягненняу на гэтым шляху розных народау
з’яуляецца мова2. Магчыма, гэты факт у пэунай ступенi тлумачыць
i адносна позняе вывучэнне моуных сродкау, што абазначаюць эмоцыi

i пачуццi чалавека. Бо толькi у канцы ХХ – пачатку ХХI стагоддзяу
вывучэнне эмоцый адносiцца ужо да прыярытэтных даследаванняу су-

1 К. Изард, Психология эмоций, Санкт-Петербург 2011, с. 38.
2 Б. Ларин, Из славяно-балтийских лексикологических сопоставлений (стыд-
срам), Москва 1977, с. 63.
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часнай антрапацэнтрычнай лiнгвiстыкi. Як адзначае рускi даследчык
В. I. Шахоускi, заснавальнiк Валгаградскай школы лiнгвiстыкi эмо-
цый, якi адзiн з першых абаранiу доктарскую дысертацыю па гэтай
праблеме, з таго часу, як пачалi зараджацца контуры новай лiнгвi-
стычнай парадыгмы – гуманiстычнай з асаблiвай увагай да творцы,
носьбiта i карыстальнiка мовай, да яго псiхалогii, лiнгвiсты ужо
не маглi абысцi сферу эмоцый як самы чалавечы фактар у мове3.
Прауда, матэрыялам для даследавання, як правiла, служаць лексiчныя
адзiнкi для абазначэння пэуных эмоцый, зафiксаваныя у лексiкаграфiч-
ных даведнiках цi у рознага тыпу тэкстах. Зварот вучоных пераваж-

на да лексiкалiзаваных канцэптау тлумачыцца характарам карэляцыi
паняццяу, iдэй i знакау, што iх афармляюць4.

Такiм чынам, эмоцыi не толькi перажываюцца, але i манiфестуюц-
ца мовай, дэманструюцца свядома, iмiтуюцца, правацыруюцца тымi,

хто гаворыць. З гэтай мэтай яны канцэптуалiзуюцца, вербалiзуюцца
i семантызуюцца мовай i у мове, што i дазваляе i выражаць iх, i гава-
рыць аб iх.

Сярод усiх моуных сродкау выключную ролю у канцэптуалiза-
цыi i катэгарызацыi з’яу свету чалавека адыгрываюць фразеалагiч-
ныя адзiнкi кожнай мовы. Яны выступаюць асобымi кагнiтыуна-се-
мiятычнымi адзiнкамi мовы, з’яуляюцца вербальным вынiкам пазнан-
ня i успрымання свету, i разам з тым аперацыйнымi адзiнкамi,

у моунай прасторы якiх у сцiслай форме зафiксаваны вопыт папярэд-
нiх пакаленняу, у тым лiку i адносна эмацыянальнага стану чалавека.
Фразеалагiзмы з’яуляюцца не толькi адзiнкамi мовы, але i адзiнкамi

культуры, бо яны фiксуюць i захоуваюць веды, суадносныя з прадмет-
най галiной культуры, з аднаго боку, i дазваляюць выявiць унутраныя
сродкi i спосабы, якiя надаюць фразеалагiзмам здольнасць да культур-
най рэферэнцыi i тым самым – да адлюстравання у iх знакавай фор-
ме рыс культуры, характэрных для той цi iншай моунай супольна-
сцi5. Пры гэтым культурна-нацыянальная спецыфiка фразеалагiчнага
фонду мовы праяуляецца больш выразна, чым спецыфiка слоунiкавага
фонду, бо у вобразах, што ляжаць у аснове фразеалагiзмау, адлюстра-
вана светабачанне i светаразуменне пэунага этнасу, а адбор вобразау

3 В. Шаховский, Категоризация эмоций в лексико-семантической системе язы-
ка, Воронеж 1987, с. 3.
4 Н. Красавский, Эмоциональные концепты в немецкой и русской лингвокуль-
турах, Волгоград 2001, с. 45.
5 В. Телия, Первоочередные задачи и методологические проблемы исследования
фразеологического состава языка в контексте культуры, Москва 1999, с. 13.
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i iх моунае абазначванне – гэта вынiк культурнай iнтэрпрэтацыi
самiх фрагментау рэчаiснасцi з мэтай выразiць адносiны да iх –

каштоунасныя цi эмацыянальна значныя6. Асаблiвую важнасць на-
бывае той факт, што праяуленне эмоцый i пачуццяу суправаджаецца
ацэнкай. Вось чаму у фразеалагiзмах, у больш выражанай форме, чым
у словах, закладзена станоучая або адмоуная ацэначнасць, выражаецца
ухвальная або няухвальная характарыстыка.

I яшчэ адна перавага цi адрозненне фразеалагiчных адзiнак ад
лексiчных заключаецца у тым, што у кожнай канкрэтнай мове фра-
зеалагiзмы называюць, у адрозненне ад лексiкi, толькi асобныя, ак-
туальныя для чалавека i яго жыццядзейнасцi фрагменты свету, пры
гэтым тое, што актуальна для аднаго народа, можа быць неактуаль-
ным для другога. Менавiта па гэтай прычыне фразеалагiчная карцiна
свету, спецыфiчная для кожнай канкрэтнай мовы, носiць фрагментар-
ны характар: не кожная з’ява цi дзеянне акаляючага свету атрымлiвае
выражэнне у мове у выглядзе фразеалагiчных адзiнак.

Зразумелым становiцца, чаму у апошнi час у якасцi аб’екта выву-
чэння усë часцей выступаюць фразеалагiчныя адзiнкi як самастойныя
духоуныя каштоунасцi (В. Л. Архангельскi). Пры гэтым аб’ектам вы-

вучэння становяцца фразеалагiчныя адзiнкi як адной пэунай мовы, на-
прыклад, англiйскай (Силинская 2008)7, нямецкай (Архипкина 2007)8,

беларускай (Ляшчынская 2011)9, так дзвюх i болей, напрыклад, рус-
кай i англiйскай (Дорофеева 2003)10, рускай i французскай (Городец-
кая 2007)11, рускай i балгарскай (Дапчева 2006)12, рускай i нямецкай

6 В. Телия, Русская фразеология. Семантический, прагматический и лингвокуль-
турологический аспекты, Москва 1996, с. 82.
7 Н. Силинская, Концепты отрицательных эмоций в английской фразеологиче-
ской картине мира, Санкт-Петербург 2008.
8 Л. Архипкина, Немецкие фразеологические единицы с компонентами-соматиз-
мами в лингвокогнитивном и культурном аспектах: автореф. дис. ... к. филол.
наук, Тула 2007.
9 В. Ляшчынская, Фразеалагiчная катэгарызацыя эмацыйнага стану абурэння

у беларускай мове, (у:) Славянская фразеология в синхронии и диахронии: сб. науч.
статей. Вып. 1. Гомель 2011.
10 Н. Дорофеева, Удивление как эмоциональный концепт (на материале русского
и агнлийского яхыков): автореф. дис. ... к. филол. наук, Волгоград 2002.
11 И. Городецкая, Фразеологизмы-соматизмы в русском и французском языках:
автореф. дис. ... к. филол. наук, Пятигорск 2007.
12 Й. Дапчева, Фразеологизмы, обозначающие интеллектуальные свойства чело-
века в болгарском и русском языках (Семантический и лингвокультурологический
аспекты), (у:) Вестник МГУ. Сер. 19. Лингвистика и межкультурные коммуникации
2009.
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(Райхштейн 1980)13, беларускай i рускай (Ляшчынская 2012)14, ня-
мецкай, англiйскай i нiдэрландскай (Добровольский 1990)15, англiй-
скай, нямецкай i шведскай (Федуленкова 2006)16, рускай, татарскай
i таджыкскай (Сакаева 2008)17, татарскай, турэцкай i англiйскай моу
(Санлыер 2008)18 i iнш.

Аб’ектам вывучэння у межах прапанаванага артыкула абрана
фразеалагiчнае абазначэнне эмоцыi задавальнення, якую псiхолагi лi-
чаць неабходным адрознiваць ад эмоцыi радасцi, толькi называючы
яе пачуццëм, якое прыносiцца нам сэнсарнымi адчуваннямi, такiмi
як тактыльныя i смакавыя19. Гэта палажэнне псiхолагау знаходзiць
падмацаванне на узроунi адрознення наймення эмоцый пры дапамо-
зе лексем – радасць i задавальненне, але абсалютна не выяуляецца
паводле успрымання i асэнсавання iх дэфiнiцый у тлумачальным
слоунiку, параун.: задавальненне – ‘прыемнае пачуццë ад паспяхова-
га ажыццяулення, завяршэння чаго-н.’20 i радасць – ‘пачуццë вялiкай
асалоды, задаволенасцi, якое выклiкае вясëлы настрой’21. Як вiдаць,
па-першае, у абедзвюх лексемах вызначаецца адна разнавiднасць ро-
давага паняцця – пачуццë i няма раздзялення на эмоцыю i пачуццë,
а значыць, магчыма, як гэта i у нашым даследаваннi, лiчыць, што па-
мiж iмi – пачуццëм i эмоцыяй – няма адрознення; па-другое, эмоцыя ра-
дасцi вызначаецца праз пачуццë задаволенасцi (лексема задаволенасць
абазначае “тое, што i з а д а в а л ь н е н н е”22. Гэты факт яшчэ больш

13 А. Райхтейн, Сопоставительный анализ немецкой и русской фразеологии,
Москва 1980.
14 О. Лещинская, Национальное выражение эмоции страха во фразеологизмах бе-
лорусского и русского языков, (у:) Фiлологiчнi трактiи. Науковий журнал, т. 4,№ 2,
Сумi 2012.
15 Д. Добровольский, Основы структурно-типологического анализа фразеоло-
гии современных германских языков (на материале немецкого, английского и ни-
дерландского языков): автореф. дис. ... д-ра филол. наук, Москва 1990.
16 Т. Федуленкова, Изоморфизм и алломорфизм в германской фразеологии (на
материале английского, немецкого и шведского языков): автореф. дис ... д-ра фи-
лол. наук, Северодвинск 2006.
17 Л. Сакаева, Сопоставительный анализ фразеологических единиц антропоцен-
трической направленности (на материале русского, татарского и таджикского
языков): автореф дис. ... д-ра филол. наук, Казань 2008.
18 Д. Санлыер, Культурно-национальное мировидение через единицы фразеологи-
ческого уровня (на материале татарской, турецкой и английской лингвокультур):
автореф. дис. ... д-ра филол. наук, Чебоксары 2008.
19 К. Изард, Психология эмоций, Санкт-Петербург 2011, с. 146.
20 Тлумачальны слоунiк беларускай мовы: у 5 тамах, Мiнск 1978, т. 2, с. 305.
21 Тлумачальны слоунiк беларускай мовы: у 5 тамах, т. 4, с. 534.
22 Тлумачальны слоунiк беларускай мовы: у 5 тамах, т. 2, с. 306.
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упэунiвае, што задавальненне i радасць блiзкiя эмоцыi, але памiж iмi

устанаулiваюцца толькi градуальныя адносiны.

Такiм чынам, слоунiкавыя дэфiнiцыi лексем не могуць памагчы
ва устанауленнi таго, што аб’ядноувае значэннi гэтых слоу, як i ва
усведамленнi, што iх адрознiвае. Аднак варта зауважыць, што i псi-
холагi, хоць i лiчаць неабходным адрознiваць эмоцыю радасцi ад па-
чуцця задавальнення, усë ж вымушаны адзначыць узаемазвязанасць
памiж iмi, цi iх цеснай сувязi, пра што сведчыць наступнае палажэнне:
Перажыванне радасцi характарызуецца пачуццëм задавальнення i па-
чуццëм упэуненасцi у сабе, у радасцi чалавек адчувае сябе любiмым
i тым, хто заслугоувае любовi23.

Абраушы аб’ектам вывучэння фразеалагiзмы, якiя рэпрэзентуюць
эмоцыi i пачуццi у беларускай фразеалогii i складаюць аснову фра-
зеалагiчнай эмацыянальнай канцэптасферы беларусау, перад даслед-
чыкам узнiкае найперш пытанне, цi катэгарызуецца эмоцыя задаваль-
нення у фразеалогii беларускай мовы. Пры станоучым вырашэннi, што
зразумела ужо з наймення артыкула, важна устанавiць шляхi i споса-
бы канцэптуалiзацыi эмоцыi задавальнення у фразеалагiчных адзiн-
ках беларускай мовы i вызначыць культурную канатацыю, дадатко-
вую инфармацыю аб нацыянальным выражэннi псiхалогii беларусау,
iх ментальнасцi, мыслення, цi выявiць, як бачыцца i з чым звязваецца
эмоцыя задавальнення, як адбываецца яе фразеалагiчная вербалiзацыя
беларусамi. А яшчэ, у сувязi з неадрозненнем сутнасцi радасцi ад за-
давальнення пры iх лексiчным абазначэннi, цiкава прасачыць i праз
параунанне устанавiць, што агульнае i чым адрознiваецца эмоцыя за-
давальнення ад эмоцыi радасцi пры iх фразеалагiчнай катэгарызацыi

i канцэптуалiзацыi. Адказы на гэтыя пытаннi складаюць змест наступ-
нага выкладу матэрыялу.

Тое, што эмоцыя задавальнення выдзяляецца у беларускай фра-
зеалогii, найбольш пераканауча сведчыць наяунасць фразеалагiзмау,
у дэфiнiцыях якiх выяулена эмасема ‘задавальненне’ як крытэрый вы-

значэння пэунай эмоцыi: усяго выдзелена 18 ФА, што рэпрэзентуюць
эмоцыю задавальнення у беларускай лiтаратурнай мове24. Такая невя-
лiкая колькасць фразеалагiзмау з эмасемай ‘задавальненне’, асаблiва
у параунаннi з колькасцю фразеалагiзмау з iншымi эмасемамi, на-
прыклад, сораму, страху, злосцi, пацвярджае думку даследчыкау фра-

23 К. Изард, Психология эмоций, Москва 2011, с. 164.
24 I. Лепешау, Слоунiк фразеалагiзмау. У 2 т., Мiнск 2008.
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зеалогii пра абмежаванае адлюстраванне у фразеалогii станоучага у ад-
розненне ад адмоунага, негатыунага, якое успрымаецца як адхiленне
ад нормы, у параунаннi са станоучым, пазiтыуным, якое успрымаецца
як заканамернасць, як норма жыцця (наяунасць задавальнення трэба
лiчыць нормай жыцця чалавека).

I яшчэ адна лiчба адносна выдзеленых 18 фразеалагiзмау, што
рэпрэзентуюць эмоцыю задавальнення: сярод усëй iх колькасцi выдзя-
ляецца усяго два фразеалагiзмы-выклiчнiкi, якiя, як вядома, не назы-

ваюць, а толькi выражаюць эмацыйны стан чалавека, што i дае асновы
для iх вылучэння сярод усiх фразеалагiзмау, што рэпрэзентуюць эмо-
цыю задавальнення. Так, адна з iх – фразеалагiчная адзiнка ведай/знай
нашых (вось мы якiя, вось з кiм маеце справу) выкарыстоуваецца для
выказвання толькi станоучага пачуцця задавальнення, гонару (як вы-

хвалянне, самазадавальненне). А другая – фразеалагiчная адзiнка авох-
цi мне! служыць для выражэння розных эмацыйных станау i нават
кантрасных: для выказвання здзiулення, задавальнення, захаплення,
спачування, абурэння i пад.

Блiзкiмi да фразеалагiзмау-выклiчнiкау i разам з тым адрознымi

ад iх выступаюць у беларускай фразеалогii адзiнкi, якiя выкарыстоу-
ваюцца у мауленчай практыцы беларусау у якасцi пабочных слоу: дзя-
каваць богу i хвалiць бога са значэннем ‘на шчасце’, а таксама дзякуй
богу; слава алаху; слава богу; хвала алаху; хвала богу, якiя служаць
для выказвання радасцi, задавальнення, палëгкi, супакою з якой-не-
будзь прычыны. Гэтыя фразеалагiзмы, як i фразеалагiзмы-выклiчнi-
кi, не называюць эмоцыю, а служаць для выражэння адносiн чалаве-
ка да таго, пра што ëн гаворыць у сувязi з той цi iншай сiтуацыяй.
Але зауважым, што, як i два фразеалагiзмы-выклiчнiкi, усе пералi-
чаныя вышэй фразеалагiзмы служаць для выказвання задавальнен-
ня. I ва усiх iх ужыты кампаненты-лексемы для абазначэння вышэй-
шых сiл, уласцiвых для усiх хрысцiян i мусульман – Бога i Алаха як
стваральнiкау i кiраунiкоу свету, з якiмi асацыiруюцца радасць, зада-
вальненне i спакой. Падкрэслiм, што усе фразеалагiзмы стылiстычна
нейтральныя.

Такiм чынам, у вынiку кагнiтыуна-iнтэрпрэтацыйнага аналiзу
высвечваецца дадатковая культурная iнфармацыя i пра веды, i пра
уяуленнi, i пра выкарыстанне пералiчаных фразеалагiзмау. I яшчэ ад-
на адметнасць адзначаных фразеалагiзмау, што выкарыстоуваюцца
у ролi пабочных слоу, – гэта ужыванне iх для выражэння эмацыйнага
стану задавальнення у непадзельнасцi з эмацыйным станам радасцi,
супакою.



КАНЦЭПТУАЛIЗАЦЫЯ ЭМОЦЫI ЗАДАВАЛЬНЕННЯ У ФРАЗЕАЛАГIЗМАХ... 285

А вось непасрэднае адлюстраванне эмоцыi задавальнення у яе на-
мiнацыi, характарыстыцы i ацэнцы знаходзiць месца усяго у 9 фразе-
алагiзмах, якiя i выклiкаюць найбольшую увагу.

Першае, што характэрна для большасцi намiнатау-фразеалагiзмау
эмоцыi задавальнення у беларускай мове, гэта адлюстраванне знешнiх
прыкмет цi саматычных “праяуленняу” эмоцыi у яе успрыманнi, цi на
першы план выражэння эмоцыi задавальнення выходзяць саматычныя
фразеалагiзмы, у якiх адабраны i выдзелены эмпiрычныя асновы кан-
цэптуалiзацыi эмоцыi.

Найперш адзначым самы пашыраны мiмiчны выраз твару як сро-
дак выражэння эмоцыi задавальнення – усмешку,што зафiксавана фра-
зеалагiзмам рот да вушэй ‘хто-н. выразам твару паказвае выключнае
задавальненне чым-н.’, дзе так вобразна i дакладна перададзена “вя-
лiкая” усмешка як сiмвал задавальнення. Менавiта усмешка, з аднаго
боку, з’яуляецца вынiкам эмоцыi задавальнення, цi выклiкаецца зада-
вальненнем ад каго-цi чаго-небудзь, а з другога боку, знешне выражае
гэта пачуццë, з’яуляецца яго паказчыкам.

Варта узгадаць тут адвербiяльную фразеалагiчную адзiнку да ву-
шэй з двума значэннямi: 1) ‘шырока, радасна (усмiхацца)’, 2) ‘шыро-
кая, радасная, шчырая (усмешка)’, якая служыць паказчыкам, даклад-
ней характарызуе дзеянне (усмiхацца) цi выраз твару (усмешку) чала-
века пры адчуваннi iм эмоцыi радасцi. Як бачым, з дапамогай гэтых
дзвюх фразеалагiчных адзiнак дыферэнцыруюцца эмоцыя радасцi (да
вушэй) i эмоцыя задавальнення (рот да вушэй), але абедзве эмоцыi

паддаюцца параметрызацыi у адпаведнасцi з кампанентнай структу-
рай адной i той жа протатыповай сiтуацыяй, адным i тым жа сцэна-
рыем, асноуным паказчыкам якiх выступае усмешка у яе вобразным
адлюстраваннi. Гэты факт, безумоуна, яшчэ раз сведчыць аб блiзкас-
цi эмоцый i цяжкасцi, але усë ж магчымасцi iх размежавання паводле
знешяга крытэрыя.

Пазнанне чалавекам эмоцыi задавальнення перадаецца у некаль-
кiх фразеалагiзмах зноу жа праз пазнанне самога сябе, але з дапамо-
гай задзейнiчання iншых саматызмау, якiя становяцца асноунымi фра-
зеутваральнымi кампанентамi устойлiвых адзiнак. Гэта гiпербалiчны
вобраз фразеалагiзма з рукамi i нагамi ‘ахвотна, з вялiкiм задавальнен-
нем (браць, аддаць i пад.)’, дзе знайшла замацаванне сувязь кампанен-
та гэтага фразеалагiзма рукамi з суправаджальнымi яе словамi браць,
аддаць i пад., без якiх фразеалагiзм не ужываецца, параун.: Як пачуюць
украiнцы, то дамок у Хавы з рукамi i нагамi схопяць, i за цану не
пастаяць – хата ж гатовая, разбяры ды складзi толькi i засяляйся.
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(I. Капыловiч). А далучэнне кампанента нагамi як пары «сродкау» вы-

канання дзеяння – данiна тыповасцi структуры фразеутварэння i вынiк
здольнасцi вобразнага бачання, метафарычнасцi мыслення беларусау.

I яшчэ дзве фразеалагiчныя адзiнкi – на поуныя грудзi i на усе
грудзi з агульным значэннем ‘з вялiкiм задавальненнем (удыхаць, ды-

хаць)’ – адлюстроуваюць пазнанне чалавекам эмоцыi задавальнення
праз самапазнання сябе. У iх фiксуецца усведамленне чалавекам свай-
го эмацыйнага стану праз адчуванне сябе пры гэтым, у прыватнасцi,
эмоцыя задавальнення як абстрактная з’ява перадаецца праз адмет-
насць дыхання: вольнае дыханне чалавека у адпаведных умовах i ëсць
выражэнне i прычына задавальнення, параун.: З пад’езда на вулiцу,
распранены, выходзiць Русаковiч. Ëн на поуныя грудзi удыхае гаю-

чы пах свайго дзяцiнства. (Р. Сабаленка).
А вось фразеалагiзмы пацiраць рукi ‘адчуваць, перажываць вялiкае

задавальненне ад поспеху у якой-н. справе’, з распасцëртымi рукамi
(прымаць, сустракаць, чакаць) i з абдымкамi (прымаць, сустракаць)
з агульным значэннем ‘прыветна, гасцiнна, з вялiкiм задавальненнем’

– гэта вынiкi фразеутварэння з выкарыстання кампанентау-саматыз-
мау, але ужо як вынiк назiранняу за вiзуальна замацаванымi жэстамi

рук чалавека пры пэуным эмацыйным адчуваннi – задавальненнi, якое
вобразна i перадаецца праз жэставыя прыкметы яго працякання.

I яшчэ адной фразеалагiчнай адзiнкай, умоуна аднесенай да сама-
тычных, з’яуляецца за мiлую душу ‘з вялiкiм задавальненнем, вель-
мi ахвотна (рабiць/зрабiць што-н.)’, дзе асноуным фразеутваральным
кампанентам выступае душа, якая у навуковай анатомii саматызмам не
з’яуляецца, але без якой пры улiку антрапацэнтрычнага падыходу да
вывучэння фразеалогii абысцiся проста немагчыма. Гэта тлумачыцца
тым, што душа у сучаснай моунай мадэлi унутранага свету чалавека
вылучана як цэнтральны кампанент, што неаднаразова адзначалася
многiмi даследчыкамi, гл., напрыклад, А. Урысон25. Цэнтральнае мес-
ца душы у сiстэме унутранага свету чалавека тлумачыцца тым, што
душа аб’ядноувае у сабе уласцiвасцi матэрыяльнага i iдэальнага, iнтэ-
лектуальнага i эмацыянальнага, i гэта дазваляе ëй выступаць у якасцi
прадстаунiка чалавека увогуле.

Фразеалагiчная адзiнка за мiлую душу лiчыцца рускай паводле па-
ходжання i, як мяркуюць даследчыкi, паходзiць ад выказванняу тыпу
сойдет и это (эта) за милую душу (пры суцяшэннi маладога,

25 Е. Урысон, Языковая картина мира vs обиходные представления (модель вос-
приятия в русском языке), “Вопросы языкознания” 1998, № 3, с. 3–21.
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якi i хацеу бы узяць за жонку дзяучыну, якая яму падабаецца, г. зн.
милую душу, але жаданне яно невыканальнае, альбо, магчыма, ад
выказванняу тыпу сделать за милую душу, г. зн. за ласкавы зва-
рот «Милая душа!», «Милый человек»26.

У супрацьлегласць большасцi саматычным метафарычным фра-
зеалагiзмам з эмасемай ‘задавальненне’ адзначаюцца толькi адзiнка-
выя фразеалагiзмы, у якiх выкарыстаны несаматычныя кампаненты.

Так, у дзвюх фразеалагiчных адзiнках канцэптуалiзацыя эмоцыi за-
давальнення адбываецца праз усведамленне i асэнсаванне чалавекам
божых законау, у прыватнасцi, праз неабходнасць успрымання чала-
векам жыцця такiм, якое яно ëсць, такiм, якiм яно наканавана Богам,

лëсам. Гэта фразеалагiчныя адзiнкi няма чаго «богу» грашыць i што
богу грашыць з агульным значэннем ‘няма падстау крыудзiцца на лëс,
быць незадаволеным’. Як вiдаць, у iх не называецца i не характары-

зуецца эмоцыя, а толькi адлюстроуваецца недапушчальнасць яе пры
пэунай умове – наяунасцi скаргi, выражэння незадавальнення. I такiм
чынам у ФА перададзена фiласофiя беларусау, сфармiраваная умовамi

жыцця i падмацаваная царкоунымi устаноукамi пра жыццë на зямлi як
час мук, выпрабаванняу, i таму грэх скардзiцца на яго. Вось адкуль
такiя рысы характару беларусау, як цярпiмасць i цярплiвасць нават
да такiх з’яу, якiя павiнны былi б выклiкаць эмоцыi незадавальнення,
абурэння, гневу.

Толькi у адной фразеалагiчнай адзiнцы – як на сто коней сеу/се-
ла/селi ‘адчувае вялiкую радасць, задавальненне’ вобразна i эстэтычна
перададзена само адчуванне, працяканне эмоцыi задавальнення. У ас-
нове канцэптуалiзацыi эмоцыi ляжыць метафарычнае параунанне, калi
абстрактнае паняцце асэнсоуваецца з адной са з’яу чалавечага вопы-

ту, цi высвятляецца адчуванне чалавекам задавальнення у вядомай
сiтуацыi – паездцы на канi. У фразеалагiзме падаецца гiпербалiзаваны
вобраз – сто коней, што асаблiва выразна перадае узвышанае пачуццë.
Зауважым яшчэ, што пачуццë задавальнення не аддзяляецца ад эмо-
цыi радасцi. Да месца нагадаць яшчэ i фразеалагiзм не у радасць ‘не
дае задавальнення, не прыносiць шчасця, радасцi’, у дэфiнiцыi якой
таксама не раздзяляецца эмоцыя радасцi ад блiзкай ëй эмоцыi зада-
вальнення, што яшчэ раз сведчыць аб пэунай блiзкасцi гэтых эмоцый,
з аднаго боку, i цяжкасцi iх раздзялення у наiунай эмацыянальнай кар-
цiне свету, з другога боку.

26 Русская фразеология. Историко-этимологический словарь, Москва 2007, с. 212.
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Як вiдаць, фразеалагiзмы, што непасрэдна адлюстроуваюць эмо-
цыю задавальнення, утвораны у большасцi па метафарычнай мадэлi
‘адчуванне задавальнення – праяуленне цi выражэнне фiзiчнага дзеян-
ня’. Фразеалагiзмы успрымаюцца як своеасаблiвыя стэрэатыпы, сiмва-
лы эмацыянальнага праяулення, што звязана са знаходжаннем у асно-
ве iх унутранай формы пэунай протасiтуацыi. Так, шырокая усмешка,
пацiранне рук сiмвалiзуюць задавальненне ад чаго-небудзь, а адведзе-
ныя у бакi рукi для абдымкау – адкрытасць намерау беларуса пры
сустрэчы.

Эмоцыя задавальнення у складзе беларускай фразеалогii катэ-
гарызуецца i рознымi спосабамi канцэптуалiзуецца. Канцэптуалiзацыя
эмоцыi задавальнення, рэпрэзентаванай у фразеалагiзмах беларускай
мовы, адлюстроувае калектыунае уяуленне беларусау пра эмоцыю,

якое замацоуваецца дзякуючы адлюстраванню у iх тыповых сiтуацый,
што выклiкаюць гэтую эмоцыю, а таксама асацыяцый, заснаваных на
пэуным эмацыянальным вопыце. Важнейшай адметнасцю канцэпту-
алiзацыi эмоцыi задавальнення з’яуляецца тое, што асэнсаванне фено-
мена гэтай эмоцыi цесна звязана з перадачай вiзуальнага успрымання
i саматычнага адчування чалавекам свайго цела, а асноуная роля
у канцэптуалiзацыi задавальнення належыць саматычнай канцэпту-
альнай метафары (мiмiка твару – рот, губы, вочы; жэсты рук; дыханне
грудзей).

Характэрнай рысай фразеалагiчнай канцэптуалiзацыi эмоцыi зада-
вальнення, вобразнымi сродкамi яе выражэння з’яуляюцца адначасовая
iнтэрпрэтацыя i iнфармацыйнае узбагачэнне праз суаднесенасць з бi-
нарнымi апазiцыямi карцiны свету, заключанымi у ëй эталонамi, сiмва-
ламi, асацыяцыямi, культурнымi нормамi i стэрэатыпамi.Перафразiру-
ючы выказванне В. У. Красных, якая пiша: Чалавек пачау спасцiгаць
акаляючы свет з пазнання самога сябе, сваiх адчуванняу, асацыяцый,
iх прычын i вынiкау27, у адносiнах да эмоцыi задавальнення зауважым,

што чалавек пачау спасцiгаць гэтую эмоцыю, як i многiя iншыя, най-
перш з пазнання самога сябе.

27 В. Красных, Этнопсихолингвистика и лингвокультурология, Москва 2002,
с. 233–234.
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S T R E S Z C Z E N I E

Celem niniejszego artykułu jest zdefiniowanie konceptualizacji zadowolenia do-
konanej na podstawie stosunkowo niewielkiej liczby (18) jednostek frazeologicznych
języka białoruskiego, pokazanie, w jaki sposób i na podstawie jakich przesłanek po-
wstało pojęcie zadowolenia, określenie, jakie środki językowe zachowały informację
pozajęzykową. Dane statystyczne i wyniki analizy frazeologizmów potwierdzają
tendencję ograniczonego odzwierciedlenia we frazeologii tego, co pozytywne, poka-
zują różnice między naiwnym i naukowym sposobem definiowania uczucia zadowo-
lenia. W naiwnym rozumieniu pojęcia rezultaty emocjonalnego stanu zadowolenia
(uśmiech „od uch do ucha”, gestykulacja, oddychanie, itd.) są błędnie interpreto-
wane jako przyczyny.

Słowa kluczowe: jednostka frazeologiczna języka białoruskiego ze znaczeniem „za-
dowolenie”, konceptualizacja emocji, stan emocjonalny człowieka, informacja po-
zajęzykowa, interpretacja.

S UMMARY

The article defines conceptualization of the emotion of pleasure, determines the
way and foundations of the idea of pleasure, and describes how linguistic means
preserve extralinguistic information. The analysis is based on a relatively small
number (18 units) of phraseological units of the Belarusian language that express
the idea of satisfaction, The statistic data corroborate the tendency for limited
reflection of the positive in phraseology. The results obtained reveal differences
between the näıve and scientific ways of defining the emotion of pleasure. In näıve
consciousness the results of emotional state of pleasure (broad smile, hand gestures,
breathing, etc.) are mistaken for the reasons. Besides, the emotions of joy and
pleasure may be closely related, and still differ from each other.

Key words: Belarusian phraseological units with the meaning of pleasure, con-
ceptualization of emotions, human emotional state, extralinguistic information, in-
terpretation.


